
 

 

 

 

 

 

Acad®mie dõArmes Suisse  (AAS) - Akademie der Schweizer Fechtmeister   

Pr®sident / Prªsident: Ma´tre dõarmes Edouard Starzynski 

 Ecole dõEscrime / Fechtschule Flawil 0 Telefon +41 71 636 28 00  

 Habis-Center Waldau 1,  9230 FLAWIL ê Fax +41 71 636 28 30  

 Privat : Fohlenweg 6  è Natel +41 79 358 08 30  

 CH-9230 Flawil *  E-Mail info@fechtsport.ch 

 
 

Invitation 
Championnats du Monde et Congrès 

des Ma´tres dãArmes 
Einladung 

Weltmeisterschaft und Kongress der 
Fechtmeister 

Invito 
Campionati del Mondo e Congresso dei 

Maestri di Scherma 
Invitation 

World Championships and Congress of 
the Fencing Masters 

 

du / vom  / da / from 
31.07. - 06.08.2010  

in / à 
 

9230 Flawil 
Suisse  / Schweiz  / Svizzera  / Switzerland 
 
Ma´tres däarmes, seniors et vétérans, affiliés aux Académies 
nationales des pays de leurs engagements. 

Fechtschule Zürich 

OK WM/CM Flawil 
Flawil 
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Lieu / Ort / Luogo / Locality 
Salle de Sport / Sporthalle / Salas sportiva / Sports  hall 
Botsberg 9230 Flawil 
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Distance et temps du trajet: 
Aéroport: Kloten/Zurich/CH  - Flawil : 69.3.  Km. 0h57  
Aéroport: Altenrhein /Tal /CH - Flawil: 40.7. Km. 0h40 
Aéroport: Friedrichshafen/All. - Flawil: 57.3. Km. 1h39 
Villes importantesΥ ΰ St-DŀƭƭΨ  мфΦс YƳ Ł нп aƛƴǳǘŜǎ 
   Winterthur 46.8 Km à 43 Minutes 
   Zurich : 71.5 Km à 1 heure. 
Logis Mattenhof-Flawil au Botsberg à pied: 1.7 Km 15 à 20 
minutes. En voiture : 5 minutes 
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Programme 
 

Samedi / Samstag / Sabato / Saturday 31.07.2010  
 Accueil et régistration par / Empfang und Registrierung durch 
 Ricevimento e registrazione da parte / Receiving and registration by 
 Maître Edouard Starzynski. 
16h00  Réunion des chefs de délégations / Besprechung der Delegationschefs 
 Reunione dei capi delle delegazioni / Metting of the delegation leaders 
 

Dimanche / Sonntag / Domenica / Sunday 01.08.2010  
 Fête nationale suisse / Schweizer Nationalfeiertag 
 Festa nazionale svizzera / Swiss national day 
 
08h00 Appel Vétérans Sabre, dames et hommes / Aufruf der Veteranen Säbel, Damen und Herren  

Chiamata sciabola veterana, femminile e maschile / Checking veterans sabre, ladies and  men. 
08h30  Début / Beginn / Inizio / Starting. 
   
10h45 Accueil et c®r®monie däouverture / Empfang und Eröffnungsfeier  
 Ricevimento e cerimonia däapertura l / Receiving and opening ceremony 
   
11h15 D®monstration de läescrime artistique de Gen¯ve / Auftritt der Genfer Theaterfechtgruppe 
 Dimostrazione del gruppo scherma artistica di Ginevra / Fencing scene presented by the 
 Group of Geneva 

áLe théâtre de Cyranoâ 
 

 Finales / Finals /Finali / Finals: Vétérans Sabre, dames et Hommes.  
 
12h15 Déjeuner / Mittagessen / Pranzo / Lunch 
 
14h00 Appel Seniors sabre, dames et  hommes / Aufruf Senioren Säbel, Damen und Herren 
 Chiamata Seniori sciabola, femminile e maschile / Checking Seniors sabre, ladies and  men.  
14h30 Début / Beginn / Inizio / Starting 
18h00 Finales et remises des médailles / Finals und Siegerehrungen 
 Finali e la cerimonia di premiazione / Finals and medals ceremony 
 Ensuite visite de la fête National suisse / Anschliessend Besuch der Schweizer Nationalfeier 
 Dopo visita della festa nazionale svizzera / Then visit of the Swiss National day. 
 

Lundi / Montag / Lunedì / Monday  02.08.2010   
 

08h00  Appel Vétérans fleuret dames et hommes / Aufruf Veteranen Florett, Damen und Herren 
 Chiamata Veterani fioretto femminile e maschile / Checking Veterans foil, ladies and men. 
08h30  Début / Beginn / Inizio / Starting  
 
13h00  Appel Seniors fleuret, dames et hommes / Aufruf Senioren Florett, Damen und Herren. 
 Chiamata fioretto Seniori, femminile e maschile / Checking Seniors foil, ladies and men. 
13h15  Début / Beginn / Inizio / Starting. 
18h00 Finales et remises des médailles / Finals und Siegerehrungen 
 Finali e la cerimonia di premiazione / Finals and medals ceremony 
 
 



Mardi / Dienstag / Martedì / Tuesday 03.08.2010  
 

08h00  Appel Vétérans épée, dames et hommes / Aufruf Veteranen Degen, Damen und Herren 
 Chiamata Veterani spada, femminile e maschile. /  Checking Veterans epée, ladies and men. 
08h30  Début / Beginn / Inizio / Starting 
 
13h00  Appel Seniors épée, dames / Aufruf Senioren Degen, Damen. 
 Chiamata spada Seniori femminile / Checking Seniors epée, ladies. 
13h15  Début / Beginn / Inizio / Starting. 
18h00 Finales et remises des médailles / Finals und Siegerehrungen 
 Finali e la cerimonia di premiazione / Finals and medals ceremony 
 

Mercredi / Mittwoch / Mercoledì / Wednesday  04.08.2010  
 

08h30  R®union du Comit® de läAAI / Vorstandssitzung der AAI 
 Riunione del Comitato AAI / AAI Committee conference 
 

09h30  Au / im / nel / in the MATTENHOF 
 Congrès de lãAcadémie däarmes Internationale (AAI) 
 Kongress der Internationalen Fechtlehrerakademie (AAI) 
 Congresso delläAccademia Internazionale di Scherma (AAI) 
 Congress of the International Fencing Academy 
 

11h00  Pause café / Kaffeepause / Pausa café / teake a break 
 

11h30  Continuation du congrès / Fortsetzung des Kongress 
 Continuazione del congresso / Continuation of the congress 
 

09h30  Pour les non-participants au congrès et les accompagnateurs,: Visite de la 
12h30  Chocolaterie ãMaestraniä. 
 Für nicht Kongressteilnehmer und Begleitende : Besichtigung der  
 Schokoladenfabrik ëMaestraniã. 
 Per i non partecipanti al congresso e läaccompagnamento: Visita della 
 Fabbrica di cioccolato ãMaestraniä. 
 For non-congress participants and accompanying: Sightseeing the  
 Manufacturing of chocolate ãMaestraniä. 
 

13h00  Au / im / nel / in the Mattenhof 
 Déjeuner / Mittagessen / Pranzo / Meal 
 

15h00  Excursion / Besichtigungstour / Escursione / Sightseeing 
 

Jeudi / Donnerstag / Giovedì / Thursday 05.08.2010 
 

08h00  Appel épée Seniors, hommes / Aufruf Herren Senioren, Degen 
 Chiamata spada Seniori, maschile / Checking Seniors epée, men 
08h30  Début / Beginn / Inizio / Starting  
18h00 Finales et remises des médailles / Finals und Siegerehrungen 
 Finali e la cerimonia di premiazione / Finals and medals ceremony 
19h00  Fête de Clôture / Abschlussfeier   
 Festa di chiusura / Presentation ceremony, Closing ceremony 
 

Vendredi / Freitag / Venerdì / Friday 06.08.2010  
 Départ des délégations / Abreise der Teilnehmer 
 Partenza della delegazione / Departure of the delegation 



 

Informations importantes sur le Championnat de Monde de läAAI. 
 
Finances däinscription : Aucune 
 

La participation au Championnat du Monde de läAAI, comme däautant, est gratuite. Däautre part, vue la 
situation financière du Comité däOrganisation, nulle personne sera log®e ou nourris aux frais de läorganisateur. 
Ces aux délégations participantes eux-mêmes de prendre en charge, même leurs membres du Comité de 
läAAI. 
 

Hôtellerie  et le centre de formation cantonale dit ãMattenhofä à Flawil. 
 

 Läorganisateur ¨ r®server le maximum de chambres et de lits dans läH¹tel  ãToggenburgä et ¨ läinstitut 
 ãMattenhofä ¨ Flawil. 
 Naturellement il y a encore däautre H¹tels à moins de 10 minutes, en voiture, de Flawil pour vous accueillir 
a un prix sportif  - Voir la liste ci-jointe. 
La réservation se fait directement avec les gérants et dirigeants de ces établissements en indiquant 
Championnat du Monde de läAAI-ESCRIMEä. Un arrangement sportif fut garantie. 
 

Restaurations et boissons ¨ salle sportive ãBOTSBERGä de la commune de Flawil. 
 

Ravitaillement a un prix modéré, ainsi quäen Belgique, nous à motivé de confier cette mission au Party service 
Antoine Keller,  cafetier-boulanger-pâtissier  et son équipe de Flawil.  
Système pour les repas: Bon de ravitaillement payer ¨ läavance pour le d®jeuner du lendemain.  
 

Devises et Cartes de Crédites. 
 

Toutes les importantes Banques sont représentées à Flawil. Les prix au commerce  sont indiqués en 
francs suisse et également  en ęuro. Les Cartes ãMasterä,ä Visaä ãAmerican-Expressä sont accept®es. 
 

Hôpital et Médecins 
 

Assistance médicale garantie. Flawil possède son propre Hôpital ave un service médical 24/24 heures. 
 

Contrôle Anti - doping 
Il näest pas exclu quäun contr¹le anti - doping aura lieu par le CIO de Lausanne. 
 

D®lai däinscription au Championnat du Monde de läAAI 
 

 Jusquäau mercredi, 30 juin 2010 ¨ läadresse ci-dessous et avec les indications suivantes : 
 Nom, prénom, date de naissance. 
 Date et pays de läexamen de la maîtrise däarmes.  (Copie du Diplôme  est exigée et doit 
accompagn®e läinscription du participant.) 

 Carte de Membre de läAcadémie nationale du pays däo½ ce trouve le club, la soci®t®, le cercle, lä®cole 
däescrime etc. 

 Permis de travail délivré par le Ministère däÉtat au participant prouvant son engagement comme 
Enseignant dans un club etc. du pays de cette Académie nationale. 

 Läarme de participation : Fleuret / Sabre / Épée. 
 Dans quelles catégories comme  : Senior / Vétéran ou dans les deux soit vétéran et senior. 

 

Edouard Starzynski, Fohlenweg 6, CH- 9230 Flawil. Email : info@fechtsport.ch 
Tél. Pr. +41 71 636 28 00 ; Fax. +41 71 636 28 30. Mobile : +41 79 358 08 30.  
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1. wŝƎƭŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ Řǳ /ƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘ Řǳ aƻƴŘŜ ŘŜ ƭΩ!!LΦ 
 

Le championnat sera en principe organisées selon le Règlement de la F.I.E. en  
vigueur.  [Ŝǎ ǘƛǊŜǳǊǎ ǎΩŞǉǳƛǇŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ CΦLΦ9Σ ǎƻǳǎ ƭŜǳǊ ǎŜǳƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ 
Tout de même il faut mentionner les points suivants : 

 [ΩŀǊōƛǘǊŀƎŜ ŀǾec vidéo ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇǊŞǾǳ  

 Le système sans fil ne sera pas utilisé. 

 [Ŝ ƳŀǎǉǳŜ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴǘ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŀǳ ŦƭŜǳǊŜǘ Ŝǘ Ł ƭΩŞǇŞŜΦ CŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ŀǳ ǎŀōǊŜ 

 La résistance du masque doit être 1600 Newton. 

 La bavette conductrice du masque ŀǳ ŦƭŜǳǊŜǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻōƭƛƎŀǘƻƛre. 

 Les tenues complètes y compris les sous vestes doivent être en tissu résistant à 800 Newton. 
1.1. Formule à chaque arme : 
 1.1.1. Poule unique. 
 1.1.2. Les matches se tirent en cinq (5) touches. 
 1.1.3. DurŞ ŘΩǳƴ ƳŀǘŎƘ ǘǊƻƛǎ όоύ ƳƛƴǳǘŜǎΦ 
 1.1.4. Si à la fin du temps réglementaire le score est à égalité et avant qǳΩƛƭ ne soit accordé une (1) 
   minute supplémentaire pour départager ƭŜǎ н ǘƛǊŜǳǊǎ Ł ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǘƻǳŎƘŜ ŘŞŎƛǎƛǾŜΣ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ 
    procédera au tirage au sort qui désignera le vainqueur du match sƛ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǾŀƛǘ ǇŜǊǎƛǎǘŜǊ  
   après cette minute. 
wŝƎƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜ /ƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘ Řǳ aƻƴŘŜ ŘŜ ƭΩ!!L ǇƻǳǊ ƭŜǎ ±ŞǘŞǊŀƴǎ ŘŀƳŜǎ Ŝǘ ƘƻƳƳŜǎ Ł ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊƳŜǎΦ 
Reglement für die Weltmeisterschaft der Internationalen Fechtmeisterakademien der Veteranen Damen und Herren in 
allen Waffen. 
Regulation for the AAI-²ƻǊƭŘ ŎƘŀƳǇƛƻƴǎƘƛǇǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǾŜǘŜǊŀƴǎΣ ƭŀŘƛŜǎ ŀƴŘ ƳŜƴΩǎ ƛƴ ŀƭƭ ǿŜŀǇƻƴǎΦ 
wŜƎƻƭŀƳŜƴǘƻ ǾŀƭŜǾƻƭŜ ǇŜǊ L /ŀƳǇƛƻƴŀǘƛ Řƛ aƻƴŘŜ ŘŜƭƭΩ!!L ŘŜƭ ǎƛƎƴƻǊŜ Ŝ ǎƛƎƴƻǊƛ ŘŜƭƭŜ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜ ǾŜǘŜǊŀƴƛ ƛƴ ǘǳǘǘŜ ŀǊƳƛΦ 
 

1.2.  Les critères ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ŀǘŞƎƻǊƛŜ Ψ±ŞǘŞǊŀƴǎΩ ǎŜ ōŀǎŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘŜǎ :  
  1.2.1 Date determinant / Stichtag / fixed day, at or before / giorno di scadenza: 31.07.2010. 
 1.2.2. Dames à partir de 45 ans et plus. Damen ab 45 und älter. Ladies at 45 and older.  

1.2.3. Hommes à partir de 50 ans et plus. Herren ab 50 Jahren und älter. Men 50 and older. 
1.2.4. Minimum de Participants par catégorie : 6. Si non Ǉŀǎ ŘŜ Ψ/ƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘΩ.  
  Pro Waffenkategorie mindestens  6 Teilnehmer. Minimum of 6 participants per category. 
 Partecipanti minime per categoria 6.    
1.2.5. Pas de Poules mixtes. Keine Mischgruppen. No mixed events. No turno mischiato. 
1.2.6. Formule du Championnat / Modus / Rule / Formula: 
1.2.7. Un tour de poules ensuite Elimination directe et finale. Pas de repêchage.  
 Eine Runde, anschliessend Direktausscheidung und Final. Kein Hoffnungslauf. 
 Pools, direct elimination without repechage, finals. 
1.2.8. Touches  Ŝǘ ŘǳǊŞŜ ŘΩǳƴ ƳŀǘŎƘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇƻǳƭŜǎ : 5 touches et 3 minutes.  
 Treffer und Kampfzeit eines Gefechtes : 5 Treffer und 3 Minuten. 
 Hit and time in the round:  5 hits and 3 minutes. 
 Stoccate e oroa in Gironde: 5 e 3 minute. 
1.2.9. Dans les Eliminations directes et finales : 10 Touches et deux fois 3 minutes.Eventuellement  
 1 minute de surplus et tirage au sort. 
 In den Direktausscheidungen und Finals : 10 Treffer und 2 Mal 3 Minuten. Eventuell 1 zusätzliche 
 Minute mit vorgängiger Vorteilslosung. 
 Hits and time in the directe eliminate and finale: 10 hits and 2 x 3 minute. 
 Eliminazione diretta e finale: 10 stoccate e due volte a 3 minuti eventualmente 1 minuto di  
 supplement con sorteggio di vantaggio. 

  1.2.10. La troisième place ne sera pas tirée. Der 3. Platz wird nicht ausgefochten. No bout for 3rd place 
   Il terzo posto non tirato.  
 

1.3.  Les tireurs sont obligés de porter soit : 
1.3.1.  Un brassard aux couleurs de leur pays ; 
1.3.2. Le sigle prévu pour les tenues lors des championnats du monde F.I.E. 

 



1.4. Inscriptions / Engagements 
 1.4.1. /ƘŀǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴ ŀ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ à trois tireurs. 
 1.4.2. [ŀ ƴŀǘƛƻƴ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘǊƛŎŜ ŀǳǊŀ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ŘŜǳȄ όнύ ŞǉǳƛǇŜǎΦ 
 1.4.3. Chaque équipe doit débuter avec  trois tireurs présents. 
 1.4.4. !ōŀƴŘƻƴ ǇƻǳǊ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ōƭŜǎǎǳǊŜΣ ǊŜŎƻƴƴǳ ǇŀǊ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ ŀǇǊŝǎ ŀǾƛǎ ƳŞŘƛŎŀƭ, il, elle peut être 
  remplacé(e) par un tireur/tireuse de sa délégation inscrit(e) aussi à une autre arme. 
  [Ŝ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǎƻƛǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ƳŀǘŎƘΣ ƭŜ ǎŎƻǊŜ ŀŎǉǳƛǎ Ł ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ 
  ǊŜǎǘŜ ŀŎǉǳƛǎΣ ǎƻƛǘ Ł ƭΩƛǎǎǳŜ Řǳ ƳŀǘŎƘΦ [ΩŞǉǳƛǇƛŜǊκƭΩŞǉǳƛǇƛŝǊŜ  remplacé(e) et le, la remplaçant(e)  
  ne peuvent plus participer au classement individuel. 

 1.4.5. tƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ǘŜƴǳ ŎƻƳǇǘŜ ƴƛ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ  Řǳ ǘƛǊŜǳǊ, de la 
    tireuse qui a abandonné(e), ni de ceux du, de la remplaçant(e).  
 1.4.6. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀōŀƴŘƻƴ ŘΩǳƴ ǘƛǊŜǳǊ κ ǘƛǊŜǳǎŜΣ ǉǳƛ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǊŜƳǇƭŀŎŞ(e), tout ses/ leur résultats  
   ultérieurs seront comptés  comme des défaites 5/0. 
 1.4.7. [ΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ǇǊƻŎŞŘŞ Ł ǳƴ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜ ŀǳ Ŏƭŀǎsement par équipe comme si elle 
    ŘƛǎǇǳǘŀƛǘ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ŀǾŜŎ ǎŜǎ ǘǊƻƛǎ ǘƛǊŜǳǊǎ ƛƴƛǘƛŀǳȄΦ 
 1.4.8. [ΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ ǇŜǳǘ ǉǳŀƴŘ ƳşƳŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ Ł ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ 
   par équipes avec deux tireurs. 
 1.4.9. Une équipe réduite à un/une  seul(e) tireur/tireuse ne peut plus figurer au classement par équipes. 
    ¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ǉǳƛ ǇǊŞŎŝŘŜƴǘ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ Řǳ нième tireur / tireuse sont également annulées. 

1.5. 5ŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƴǳƳŞǊƻ ŘΩƻǊŘǊŜ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜ : 
 

 1.5.1. Lors de la réunion préliminaire des chefs de délégation, chaque équipe nationale de trois 
  tireurs / tireuses ǎŜǊŀ ŘŞǎƛƎƴŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƴǳƳŞǊƻ ŘΩƻǊŘǊŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŀǊƳŜΦ 
 1.5.2. [Ŝǎ Ǉŀȅǎ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ǘƛǊŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ƛƴǎŎǊƛǊŜ м ƻǳ н ǘƛǊŜǳǊǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭǎΦ  
  Ceux - ci sont réunis par groupe de trois. 
 1.5.3. Si après la formation des groupes, il reste un ou deux tireurs isolés, ils sont considérés comme  un 
    groupe.  
 1.5.4. [Ŝǎ ǘƛǊŜǳǊǎ κ ǘƛǊŜǳǎŜǎ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƻǳ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƎǊƻǳǇŜ ǎƻƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ŎƘƛŦŦǊŜ  
   ŀǊŀōŜ ŘŜ м Ł о ƻǳ ŘŜ п Ł сΦ /Ŝ ƴǳƳŞǊƻ Ŝǎǘ ŘŞŦƛƴƛǘƛŦ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜΦ ¦ƴκ ǳƴŜ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ κ  
   ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘŜ ǇǊŜƴŘǊŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜ ƴɕ Řǳ ǘƛǊŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǘƛǊŜǳǎŜ ŀōŀƴŘƻƴƴŀƴǘ(e). 
 1.5.5. Pour les tours successifs, un tableau de rencontre est établi par le directoire technique. Il varie 
    ǎŜƭƻƴ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ  ŘΩŞǉǳƛǇŜǎ ƻǳ ŘŜ ƎǊƻǳǇŜǎ ƛƴǎŎǊƛǘǎΦ 
 1.5.6. Le directoire technique fera  en sorte de placer, si possible, les équipes de telle sorte que le dernier  
   tour soit le match attribuant la première place. 
 1.5.7. Si une équipe ne compte que 1 ou 2 tireurs, les temps de repos réglementaires, 3 minutes, entre 
  deux assauts consécutifs doivent être respectés, sauf avis contraire des tireurs. 
 1.5.8. Le Directoire technique peut faire dédoubler la dernière ou ƭŜǎ н ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ŘΩǳƴ ǘƻǳǊ 
  ǎǳǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇƛǎǘŜǎ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ƳŀǘŎƘǎ ǉǳΩƛƭ ǊŜǎǘŜ Ł ǘƛǊŜǊ ǇǊƻǾƻǉǳŜ ǳƴ ǊŜǘŀǊŘ 
  ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǊƻǳƭŜƳŜƴǘ ƘƻǊŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜΦ 
 

2. Déroulement ŘΩǳƴŜ ŞǇǊŜǳǾŜ Řƛǘ ΨŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘΩ 
 

 2.1. Quel que soit le noƳōǊŜ ŘΩŞǉǳƛǇŜΣ ƻƴ ƴŜ ŘƛǎǇǳǘŜ Ǉŀǎ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ мл ǘƻǳǊǎ ǇŀǊ ƧƻǳǊΦ 
  /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ŀǳ Ŏŀǎ ƻǴ  ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀƛǘ ǉǳΩǳƴ ǘƻǳǊ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ŎƭƾǘǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴΣ ƻƴ 
  dispute ce dernier tour et le(s) barrage(s) le même jour. 
 2.2. [ΩƘƻǊŀƛǊŜ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ Ŝǘ ƛŘŞŀƭ ǎŜǊa le suivant : 
 

 08h15 ou 13h45 : Appel des officiels et des compétiteurs. 
 08h30 ou 14h00 : Début de la compétition. 
 09h30 ; 10h30 ; 11h30 : 2ième, 3ième et 4ième tour. 
 12h30 à 14h00 : repos. 
 14h00 reprise des tours. 

La remise des médailles aura lieu 15 minutes après la fin du dernier tour. Dépend du Sponsoring, de la  
Télévision et des Autorités. 

 [ΩƘƻǊŀƛǊŜ ŘŞŦƛƴƛǘƛŦ des championnats sera remis à chaque délégation le jour de leur arrivée. 



3. Classement par équipes 
 
 оΦмΦ /ƘŀǉǳŜ ƳŀǘŎƘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŀǘǘǊƛōǳŜ 2 points au vainqueur sauf dans les rencontres ou une équipe 
  est composée de tireurs de nationalité différente. 
 3.2. [Ŝ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊ Řǳ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ŞǉǳƛǇŜΣ  Ŝǎǘ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǘƻǘŀƭƛǎŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǇƻƛƴǘǎΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ 

de points, le nombre de victoires individuels (dans les rencontres entrant en ligne de compte) sera 
ŘŞǘŜǊƳƛƴŀƴǘΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŞƎŀƭƛǘŞΣ ŎŜ ǎŜǊŀ ƭΩƛƴŘƛŎŜ ¢5 - TR qui déterminera le classement. 

 
4. Classement du Combiné 
 
 4.1. Chaque tireur reçoit un nombre de points équivalents à la ǇƭŀŎŜ ǉǳΩƛƭ ƻŎŎǳǇŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ  
  individuel. 
 4ΦнΦ [Ŝ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊ Řǳ ŎƻƳōƛƴŞ Ŝǎǘ ƭŜ ǘƛǊŜǳǊ ǉǳƛ ƻōǘƛŜƴǘ ƭŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ о ŀǊƳŜǎΦ 
  Les ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀŎŜǎ Şǘŀƴǘ ŀǘǘǊƛōǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ǇƻƛƴǘǎΦ  
 4ΦоΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŜƴǘǊŜ н ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǘƛǊŜǳǊǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭ Řŀƴǎ ƭΩŀǊƳŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ 
  nombreuse qui déterminera le classement final. 

 
5. Challenge des Nations 
 

 5.1. Un challenge des nations est destiné à récompenser la nation qui obtient les meilleurs résultats 
ŘΩŜƴǎŜƳōƭŜ  ŀǳȄ с ŀǊƳŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ ǇŀǊ ŞǉǳƛǇŜǎΦ Actuellement on ne tiendra pas compte des 
ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ  ΨVétéransΩΦ  

  Ce challenge est remis en compétition à chaque championnat du monde. 
  [ŀ bŀǘƛƻƴ ŘŞǘŜƴǘǊƛŎŜ Řǳ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ Ŝǎǘ ǘŜƴǳŜ ŘΩȅ ŦŀƛǊŜ graver son nom ainsi que le millésime et de le 

ŦŀƛǊŜ ǇŀǊǾŜƴƛǊ Ł ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘŜǳǊ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ н Ƴƻƛǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜǎ ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘǎΦ 
 5.2. Se verra attribué le challenge, le pays qui totalisera le plus ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜ 
  décompte suivant : 
 

6. Pour les compétitions individuelles à chaque arme 
 

  1ier 10 points 
  2ième    7 points 
  3ième    5 points 
  4ième    4 points 
  5ième    3 points 
  6ième    2 points 
du 7ième au dernier   1 point. 
 
 

7. Pour les compétitions par équipe à chaque arme 
 

  1ière 15 points 
  2ième 12 points 
  3ième 10 points 
  4ième    8 points 
  5ième   6 points 
  6ième   4 points 
de la 7ième  à la dernière    2 points. 
 

 
 



8. Arbitrage 
 
 8.1. Chaque nation fera en sorte de fournir un arbitre compétent en inscrivant une ou deux équipes et 
  2 arbitres à partir de 3 équipes. 
 8.2. Les arbitres doivent être signalés au pays organisateur lors des inscriptions des participants ainsi que  
  leur arme de prédilection. 
 8.3. En cas de non respect, une taxe de 200.- /IC ƻǳ мрл ϵ ǇŀǊ ŀǊōitre manquant sera perçue. 
 8.4. La nation organisatrice devra faire en sorte de fournir les arbitres manquants de telle sorte que les 
  championnats se déroulent correctement et sans surcharge le travail des autres arbitres. 
 8.. [Ŝǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊōƛǘǊe sont définies dans le règlement F.I.E. 
 

9. WǳǊȅ ŘΩŀǇǇŜƭ  
 
 9.1. [Ŝ ƧǳǊȅ ŘΩŀǇǇŜƭ ǎŜǊŀ ŎƻƳǇƻǎŞ ƭŜ ƧƻǳǊ ƳşƳŜ ŘŜ о aŀƞǘǊŜǎ ŘΩŀǊƳŜǎΦ 
 

10. Ordre des rencontres inter-pays 
 

 10.1. Avant chaque tour, le DT, directoire technique, procède, en présence des capitainŜǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜ, le 
  tirage au sort pour attribuer le dessus ƻǳ ƭŜ ŘŜǎǎƻǳǎ ǎǳǊ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ǇƻǳƭŜΦ {ƻƛǘ ƭŜǎ ƴɕ м Ł о ƻǳ ŘŜ п Ł сΦ 
 10.2. [ΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ƳŀǘŎƘǎ Ŝǎǘ ǎǳƛǾŀƴǘ : 
 

3 -6 ; 1 - 5 ; 2 - 4 ; 1 - 6 ; 3 - 4 ; 2 - 5 ; 1 - 4 ; 2 - 6 ; 3 - 5. 
   
Tous les matchs doivent être tirés. 
 
 10.3. Lors du premier tour, les tireǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƳşƳŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ŘŜ ƭŀ Ŧŀœƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘŜ : 
  1 - 2 ; 4 - 5 ; 3 (6) contre le vaincu. 3 (6) contre le vainqueur du 1ier match. 
 

11. Classement individuel 
 
 11.1. Le vainqueur est le tireur / la tireuse qui aura totalisé(e)  le plus de victoires individuels. 
 11.2. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŎǘƻƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƭŀŎŜΣ ǳƴ ōŀǊǊŀƎŜ ǎŜǊŀ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΦ 
 11.3. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Řŀƴǎ ǳƴ ōŀǊǊŀƎŜΣ ƻƴ ǘƛǊŜǊŀ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ōŀǊǊŀƎŜ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘƛǊŜŎǘŜ 

mais en 5 touches et 3 minutes Τ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ƳŀǘŎƘǎ Şǘŀƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ǇŀǊ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ  Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭŀ 
poule unique sans comptabiliser le premier barrage. 

 11.4. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀŎŜǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩƛƴŘƛŎŜ ¢5 -TR qui détermine la place. En cas de nouvelle 
  ŞƎŀƭƛǘŞ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ƴombre de touches données qui détermine la priorité. 
 11.5. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŎǘƻƛǊŜǎΣ ŘΩƛƴŘƛŎŜ ¢w - TD et de touches données, les tireurs / les tireuses seront 

classés/classées ex æquo. 
 

 
 

             
 
Flawil, le 31 mai 2010 
Au nom du Comité de ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ /ƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘ ŘŜ ƭΩ!!L 
 
 
 
Maître Edouard Starzynski 
tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩ!ŎŀŘŞƳƛŜ dΩarmes Suisse  

 



Liste des Hôtels - Hotelliste - Unterkünfte 

Hotellist -  Bed and Breakfast only 
 
  

 

 

              

 

 

Bed and breakfast only 
/ƘŀƳōǊŜ ŘΩǳƴ όмύ Ł 3 
lits.  
Prix selon la 
disponibiltés des 
chambres à partir de 
CHF. 75 ; 65.- et de 55.- 
 

Hotel - Restaurant Toggenburg  
au Centre de Flawil. 
Manager : Luka Lazic 
CH-9230 Flawil  
St. Gallerstrasse 2 
Tél.: +41 71 393 55 66. 
Fax: +41 71 393 55 70. 
E-Mail hotel@9230flawil.ch 
www.9230flawil.ch 
21 chambres single à CHF. 75.- 
6 chambres double à CHF. 135.- 
Prix de chambre + petit-
déjeuner. 

Manager: Hollenstein Herbert 
Mattenweg 30 
CH- 9230 Flawil 
Tel: +41 71 394 53 80 
Fax: +41 71 394 53 54 
Email: 
gastro.mattenhof@bluewin.ch 
 

 

{ƛǘǳŞ Ł ƭΩƻǊŞŜ ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭŀ 
ville de St-Gall, 25 minutes 
de Flawil. 
Manager : Madame Fäher 
Wiesenbachstrasse 5 
CH- 9030 ABTWIL 
T +41 (0) 71 313 11 11 
F+41 (0)  71 313 11 13 
Email: hotel saentispark.ch 
www.hotel-saentispark.ch 
Offre pour sportif et loisir. 
Fitness et Wellness. 
Prix des chambres à partir 
de  

                     

Hôtel UZWIL Bahnhofstrasse 67, CH- 9240 Uzwil 
T +41 (0) 71 955 70 70 / F +41 (0) 71 955 70 71 
Email: monique.schneider@hotel-uzwil.ch 
info@hotel-uzwil.ch / www.hotel-uzwil.ch 
15 chambres single,Sud, à CHF 140.00 
10 chambres single, Nord à CHF 130.00 
6 chambres double à CHF 240.00 

Business- 
Hôtel  
UZWIL 
moderne 
**** étoile  
Gérante: 
Mme 
Monique 
Schneider 


